
 

 

Niniejszym deklarujemy przystąpienie 

do Polskiej Izby Gospodarczej Maszyn  i Urządzeń Rolniczych jako: 

We hereby declare accession to the Polish Chamber of Commerce of Agricultural Machines and Facilities as: 
 

proszę  zaznaczyć wybrany  rodzaj członkostwa / choose a type of membership 
 

członek standardowy 
a standard member 

członek nadzwyczajny 
an extraordinary member 

 
Pełna nazwa  kandydata / Candidate’s full name 

 
 

Dokładny adres / Detailed address 
 

 
Telefony, faxy (wraz z numerem kierunkowym) 

/ Phones, faxes (please include a phone area code) 
 

 
Imię i nazwisko osoby  upoważnionej do kontaktów z Izbą 

/ The name of the person authorized to contact the Chamber 
 

 

E-mail i telefon bezpośredni osoby  upoważnionej do kontaktów z Izbą 

/ E-mail and direct phone number of the person authorized to contact the Chamber 

 
 

Forma prawna / Legal structure 
 

 

Obrót osiągnięty w roku ubiegłym* a w przypadku działalności krótszej niż rok, cały okres prowadzenia tej działalności  

/ Turnover obtained in the previous year* and in the case of activity for a period of less than one year, the entire period of running this activity 
 
 

  Wielkość zatrudnienia / Employment 

 
  Ilość zakładów produkcyjnych na ternie Polski** / Number of production plants in Poland** 

  
  

 Główny przedmiot działalności / Main kind of business activity 

 
   

Charakter prowadzonej działalności (bądź najbardziej zbliżony) / Type of business (or the closest one) 

 

producencka/produkcyjna / manufacturer importerska / importer dystrybucyjna/dealerska / dealer 

  Organ  rejestrowy lub ewidencyjny / Registering or record authority  

  Numer w rejestrze lub ewidencji / A register or record number 

  NIP / Tax identification number 
 
 

Regon / National Economy Register 

 

 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
Osoba uprawniona do reprezentacji kandydata niebędącego osobą fizyczną, po przyjęciu w poczet członków Izby, wobec Izby /  

A person authorized to represent a candidate who is not a natural person, after being admitted as a member of the Chamber, towards the 

Chamber: 
 
 

(osobą taką może być albo osoba uprawniona do reprezentacji członka zgodnie z przepisami prawa np. członek zarządu, wspólnik uprawniony 
do reprezentacji albo pełnomocnik będący osobą, która pełni w ramach struktur prowadzonej przez kandydata na członka działalności 
gospodarczej stanowisko kierownicze). Niniejsza deklaracja stanowi pełnomocnictwo szczególne dla ww. osoby do reprezentacji Kandydata (a 
następnie, w wypadku przyjęcia w poczet członków Członka) wobec Izby, w szczególności przysługują jej uprawnienia członka z w zakresie 
czynnego oraz biernego prawa wyborczego, w ramach Izby. /(such a person may be either a person authorized to represent the member in 
accordance with the law, e.g. a member of the management board, a partner authorized to represent or a proxy who holds a managerial 
position within the structures of the business activity run by the candidate for member). This declaration constitutes a special power of attorney 
for the above-mentioned. a person to represent the Candidate (and then, in the event of being accepted as a Member) towards the Chamber, in 
particular, he or she is entitled to the rights of a member in terms of active and passive electoral rights within the Chamber. 
 
 

Dane wskazane w deklaracji uznawane są za aktualne dane dotyczące członka Izby, do momentu złożenia przez członka pisemnego 

oświadczenia (pod rygorem nieważności) o ich zmianie./ The data indicated in the declaration are considered current data regarding a member 

of the Chamber until the member submits a written declaration (under pain of nullity) about their change. 
 

 
 

 

Oświadczamy, że zapoznaliśmy się ze Statutem Izby, 

w pełni go akceptujemy i zobowiązujemy się przestrzegać jego postanowień. 

We state hereby that we have become acqainted with the provisions of the Chamber’s Statue, 

that we accept them fully and we undertake to fulfill them. 
 
 
 
 
 
 

, dnia / on  20  r. 

Miejscowość / Place Data / Date 

 
* Dotyczy tylko członkostwa nadzwyczajnego / Only for extraordinary member 
** Dotyczy tylko kandydatów prowadzących dizłalność produkcyją / Concerns only 
candidates running production activities 

 

Pieczęć firmowa i podpisy osób upoważnionych do reprezentowania 

kandydata 

/ Company’s seal and signatures of persons authorized to represent the candidate 
 


